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so,  llevado desde Panamá al Perú como 
intérprete  de Pizarra  y Almagro,  le pon-
drán  de nombre  Felipillo:  así  comenzará 
el lento  pero  seguro  proceso  de cambio 
deidentidad. 

Por  lo demás,  la lengua,  sin  interme-
diarios ni traductores, es el vehículo  más 
eficaz para la transmisión deuna cultura. 
Todo cuanto el descubridor­conquistador 
quiere ensenar, aprender también,  impo-
ner y exigir  para  gobernar,  debe  pasar 
por su  lengua hasta el punto de que esta 
llega a constituir el símbolo del poder del 
Imperio: el "señor" no se rebaja a apren-
der la lengua desus vasallos. 

El habla  española  que  llega  inicial-
mente  a América  es la de los campesi-
nos  y  hombres  de  mar y  la  de  los 
eclesiásticos;  cerca  de medio  siglo  taro 
dará en venir  la de los aristócratas.  Las 
lenguas europeas que vienen  a América 
tienen,  además.  escritura. con  lo cual  se 
distancia,  casi  hasta  desaparecer,  el ín­
terlocutor,  haciendo  imposible  la  res-
puesta  inmediata.  Y confiere  dignidad  a 
la lengua  y a quien  la aprende:  de ahí 
que ­adiferencia de lasartes que. porno 
atentar  a esa  suerte  de "indignidad  so-
cial" que entrafía el trabajo manual,  recu-
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rre  a la habilidad  de los artesanos  indí-
genas­ la lectura  y escritura  sea  enton-
ces privilegio deuna casta intelectual, en 
cuyas  manos  estarán  el poder  político, 
económico  ­ta  explotación,  en régimen 
de esclavitud  o servidumbre,  de tierras, 
mitas y obrajes­ y elpoder cultural  ejerci-
do,  también  inicialmente,  por las institu-
ciones  religiosas.  Sin  embargo, 
Gerónimo  López  escribe,  en  su  carta  a 
Carlos  V.  "La  doctrina  fue  bueno  que  la 
sepan;  pero el leer  y escribir  muy  daño-
socomo eldiablo". 

En cuanto a la escritura...En la trage­
dia del fin de Atahualpa, drama  en  que-
chua  traducido  por  Jesús  Lara,  el sumo 
sacerdote describe a su  soberano la es-
critura del  mensaje enviado por Almagro: 
"Vista  de este  costado/  es un hervidero 
dehormigasJ Lamiro deeste otro costa-
do/ y se me  antojan  las  huellas que  de-
jan/  las patas  de los pájaros/  en las 
lodosas orillas del ríoJVista así separe-
ce a las tarukas! puestas con  la cabeza 
abajo/ y las patas arriba! y si solo  así  la 
miramos!  es semejante  a llamas  cabiz-
bajas!  y cuernos  de tarukaJ  quién  com-
prender esto pudiera". Se  me ocurre que 
es esa,  y no  el hecho de que  no  sonara 
al agitarla junto a su oído,  la razón por  la 
que  Atahualpa,  en  la Plaza de Cajamar-
ca, encontró que la Biblia estaba vacía'. 

Parece  históricamente  inevitable que 
América fuera conquistada, si no por Es-
pana y Portugal,  porcualquiera  otra cul-
tura  europea:  ningún  continente 
"periférico" se  libró de ello.  Y parece cul-
turalmente  imposible  que  hubiéramos 
podido tener undesarrollo cultural  endó-
geno,  solitario,  aislado,  mirándonos  a 
nosotros mismos,  imaginar lo cual  no ha 
sido  hasta  hoy  sino  un  gratuito  e inútil 
juego  del  intelecto.  Pero  con  cualquier 
lengua  procedente  de Europa,  puesto 
que  todas  tienen  escritura,  hubiéramos 
llegado también, tarde o temprano, como 
con  el castellano,  a las  grandes  religio-
nes,  filosofías,  civilizaciones.  obras  lite-
rarias:  la historia  de la cultura.  en una 
palabra.  Cualquier  otro  idioma  hubiera 
servido  también  -yo me  alegro  de que 
fuera  el español­ para que  nos  comuni-
cáramos entre nosotros mismos: porque, 
siendo  la historia como  ha  sido,  no han 
aparecido aún  losintérpretes y traducto-
res de una  lengua  indígena  a otra.  Y 
­porque  no  conocemos las lenguas abo-
rígenes.  puesto  que,  aunque  seamos 
ｰｬｵｲｩ｣ｵｬｴｾｲ｡ｬ･ｳＬ  con  excepción  del  Para­
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Libros de Chilam Balam,  la 
filosofía náhuatl, la poesía 
quechua..., aunque hayan 
perdido, evidentemente, en 
el camino de la traducción, 
la fuerza imaginativa y el 
hechizo sonoro de las 
lenguas originarias. 
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guay nisiquiera somos bilingües­ donde-
quiera que  nos  encontremos en Nuestra 
América, encastellano conocimos el Po­
poI Vuh, El Libro de los Libros deChílam 
Balam, los Cantos  de Huexotzingo,  el 
Rabinal Achí, los Anales de los Cakchi­
quetes, la  filosofía  náhuatl,  la poesía 
quechua.... aunque  hayan  perdido.  evi-
dentemente,  en  el camino  de la traduc-
ción,  la fuerza  imaginativa  y el hechizo 
sonoro delaslenguas originarias. 

Un habla mestizada, enriquecida 
"Se  llevaron  el oro  y nos  dejaron  las 

palabras", decía  Neruda. Oponiendo a la 
hermosa  ambigüedad  de la poesía  la 
precisión  tozuda  de la realidad,  quiero 
entender  que  nos  dejaron  las lenguas, 
que  no  pudieron  llevarse  y que,  reduci-
das por  un genocidio  duradero  de sus 
creadores y herederos, sobreviven hasta 
hoy,  enteramente  ajenas  al exterminio 
lingüístico  con  que  las amenaza  la tec-
nología: parece que, porlo menos en al-
gunos  siglos,  no habrá  textos  de física 
nuclear  en aymara,  ni computadoras  en 
araucano,  ni informes de viajes espacia-
lesen guaraní. 

frente  a los medios.  desarrollando  innú-
meros  campos  de trabajo  en la misma 
dirección.  Es así,  por ejemplo,  que  en 
muchos  de nuestros  países.  proyectos 
como  "la  prensa  en  la escuela"  patroci-
nados  por  respetables  periódicos  se 
convierten en espacio  para unalabor de 
educación crítica para la recepción. 

En  la Universidad  de Sao  Paulo,  la 
opción fue crear una revista nacional de-
nominada  Comunicación & Educación, 
hoy con  diez  mil  ejemplares por  número 
editado,  adoptada  como  promoción  a 
sus nuevos subscriptores por el más  im-
portante periódico de la ciudad,  el O Es­
tado de Sao Paulo. Un  reconocimiento 
de la legitimidad  que  el asunto  alcanza 
en la sociedad. 

De esta forma,  el que  fuera alternati· 
va y trabajo de pioneros,  en los anos 70 
y 80,  pasa  ­a pasos  largos­ a represen-
taruna política consentida y hasta oficial 
de macro­sistemas educativos. Nos refe-
rimos,  por ejemplo,  al programa "Medios 
deComunicación y Educación". presente 
en forma  articulada  en Espana  y  en 
otros  trece  países  latinoamericanos  (Ar-
gentina,  Bolivia,  Chile.  Colombia,  Costa 
Rica.  Ecuador,  Honduras, México. Pana-
má,  Paraguay,  Perú.  Uruguay  y Vene-
zuela).  Los objetivos del  programa de la 
OEI  ­Orqanizaclón  de Estados  Iberoa-
mericanos­ no son otros que losestable-
cidos  para  los proyectos  alternativos de 
losanos 80, tales como: 

­ "Abrir  la puerta a una cultura comu-
nicativa  en la escuela,  que  favorezca  la 
aprehensión  del conocimiento.  De  ahí 
surge la necesidad de que la escuela en-
sene al alumno a desarrollar habilidades 
y destrezas  que  le permitan  enfrentarse 
al mundo,  y que  el mismo  proceso  de 
ensei'lanza­aprendizaje  se asuma  como 
unverdadero proceso comunicativo"; 

­ "Privilegiar  procesos  de investiga-
ción, con el uso de losmedios en  lasac-
tividades escolares"; 

­ "Realizar esfuerzos para que  alum-
nos y docentes  asuman críticamente  los 
mensajes de medios en  el aula,  reflexio-
nando  y problematizando  en torno  a la 
vida cotidiana". 

Está en la ley, pero hay que leerlo 

En  Brasil.  el tema  de la Educación 
para  la Comunicación  se presentó como 
posible  opción  en la política oficial  del 
Estado  en el momento  en que  el país 

discutía  la reforma  de la legislación  ge-
neral  para  la educación.  El  denominado 
"Proyecto  de la Cámara  de los Diputa-
dos",  elaborado  bajo  la interferencia  y 
presión  de las más  importantes  institu-
ciones  de la sociedad  civil  y llevada  al 
Senado de la República en 1995. incluía 
entre  sus  artículos  un dispositivo  en  el 
cual  se afirmaba  la obligatoriedad  de la 
formulación  ­por  parte  de los educado-
res­ decriterios para la lectura crítica de 
losmedios de comunicación  en  la ense-
ñanza fundamental y media. 

Además del  referido  artículo, que  re-
conocía  la necesidad  de la educación 

ｾｾＺｳＺＺＺＺｾＺＺＺＺＺＺＺ I anta en Brasil, como 
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Ｚｾ  los países de 

América Latina, el tema del 
"análisis crítico de la 
comunicación" o de la 
"recepción activa de los 
medios", especialmente de 
la televisión, se convierte, 
para muchos, en una 
bandera más allá de la 
experiencia pedagógica de 
formar el "buen receptor" 
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para  meterse  sin  restricciones  en  el 
campo de la recepción de los mensajes, 
otros dispositivos de la misma propuesta 
legal avanzaban enla exigencia defacili-
tara todos losestudiantes del país el ac-
ceso  a  las  tecnologías  de  la 
comu nicación. 

Pero,  el texto  de la Cámara  de los 
Diputados  no  le interesaba  al gobierno 
de Fernando  Henrique  Cardoso,  toda 
vez  que,  entre otros principios,  proponía 
que  laspolíticas educacionales pasará a 
las manos  de un Consejo  Nacional  de 
,Educación, a quien cabría establecer los 
planes decenales de educación del país, 
por encima  de las políticas  particulares 
decada ministro o decada gobierno. 

Otro  texto,  más  simplificado  en  su 
contenido y totalmente  abierto  a la inter-
ferencia  del gobierno  en los asuntos  de 
la educación,  fue finalmente  aprobado 
porel conjunto de loscongresistas (dipu-
tados  y senadores),  en diciembre  de 
1996, excluyendo del  texto el tema de la 
"educación para los medios". 

Para muchos,  tal exclusión fue  provi-
dencial,  toda  vez  que  el país  no  cuenta, 
en  el presente,  con  especialistas  sufi-
cientemente  preparados  para  asumir  la 
tarea.  Para otros,  el camino se  mantiene 
abierto, ya que la leyfinalmente  aproba-
daestablece que uno de losobjetivos de 
la educación  nacional  es "la formación 
deciudadanos con  autonomía intelectual 
y pensamiento crítico" (artículo 32,111),  en 
tanto el artículo 33 establece como  meta 
que el educando debe presentar,  al final 
desus estudios en secundaria: a) "domi-
nio de los principios científicos y tecnoló-
gicos  que  presiden  a  la  producción 
moderna";  b) "conocimiento  de las for-
mas  contemporáneas  de lenguaje"  y e) 
"dominio de los conocimientos socio­his-
tóricos  indispensables  para  el ejercicio 
dela ciudadanía", 

Uno puede preguntarse:  ¿no eseste, 
justamente,  el idearía  de la Educación 
para  la Comunicación  en  la enseñanza 
básica y secundaria?,  ¿habría necesidad 
dealgo más explícito? 

La legislación  brasneña  necesita  en-
contrar  quienes  la interpreten  con  el fin 
de permitir  que  el país  pueda.  en  un fu-
turo próximo,  o ingresar  en proyectos 
globales  como  el de la OEI  o crear  su 
propio  programa  de Educación  para  la 
Comunicación,  siempre que  el problema 
representado por  la carencia deespecia-
listas se resuelva. O 
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Brasil:  

La educomunicación en la ley  
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La  "Educación para la 
Comunicación" ha 
pasado de trabajo 

alternativo apolítica 
pública en América 

Latina;  diversas 
experiencias estatales y 
privadas lo confirman. 

Una de ellas es su 
tncorporacion,  en 1996, 

en la legislación 
brasileña, pero esuna 
inclusión que hay que 

saber leerla. 
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partir  de la realización, 
en los años  80. de  los 
seminarios  latinoameri­
canos sobre educación 
para le televisión, cele­
brados bajo el liderazgo 

del CENECA (Centro de Indagación y 
Expresión Cultural y Artística) de Chile, 
de la UCBC (Unión Cristiana Brasileña 
de Comunicación Social) de Brasil, y La 
Crujía de Argentina, la expresión "Edu­
cación para los medios" (en inglés Media 
uteracy o Media Educatian) pasa a re­
presentar -en elcontexto delasinterrela­
ciones comunicación/educación- un 
importante componente en un proceso 

ISMAR DE OLIVEIRA SOARES, brasileño. Profesor de la 
Universidad de Sao Paulo, Vicepresidente del World 
Council for Media Education. 

más amplio en curso, dirigido a la cons­
trucción de ecosistemas de comunica­
ción concebidos a partir del polo y delos 
intereses delos receptores o usuarios de 
los productos culturales. Se pasa a ha­
blar, entonces, de una "Educación para 
la Comunicación". 

Tanto en Brasil, como en el conjunto 
de lospaíses deAmérica Latina, el tema 
del "análisis crítico de lacomunicación" o 
de la "recepción activa de los medios", 
especialmente de la televisión, se con­
vierte, para muchos, en una bandera 
más allá de la experiencia pedagógica 
de formar el "buen receptor", ajustado y 
sin traumas provocados por la insanidad 
de la programación de los medios masi­
vos; loque se toma en serio -rnás que el 
mensaje- esel propio sistema comunica­
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tivo, buscando identificar la contribución 
que la educación pueda ofrecer para for­
talecer las luchas en favor de la demo­
cratización de todas las formas de 
comunicación enla sociedad. 

A pesar de la conjugación de esfuer­
zos en torno al tema, nada que signifi­
que unidireccionalidad conceptual o 
uniformidad de métodos aparece. Al re­
vés: una cierta incertidumbre sobre los 
prcceomíentos pasa a caracterizar el 
trabajo delos"educadores para lacomu­
nicación". Por eso, lo que se observa en 
América Latina, en los últimos años, no 
es, exactamente, el florecer de centros 
capacitadores para la lectura de los me­
dios, sino centros o instituciones que 
han incorporado las bases teóricas que 
sostenían los proyectos de la educación 

Se llevaron nuestro oro pero nos de­
jaron, como en trueque, sus palabras. O 
sea su lengua, batida por los pueblos 
ibéricos, purificada por lospoetas -Garci­
laso, San Juan de la Cruz, Góngora, Lo­
pe, Quevedo, Calderón...• y, no por azar, 
precisamente en los primeros años de 
esa Conquista que hizo posible, al otro 
lado del mar, el Siglo de Oro. A este res­
pecto, Roberto Fernández Retamar ha 
escrito: "Bien: ¿pero se recuerda sufi­
cientemente que el oro de esos siglos 
era el oro americano, el oro que los 
aborígenes de este continente tuvieron 
que extraer, en condiciones espantosas, 
para entregar a sus amos europeos? 
¿Acaso sin la llegada de los europeos a 
nuestras tierras existirían las hermosas 
obras que la cultura occidental ha en­
gendrado? [...] Y una de las conclusio­
nes de este hecho palmario es que 
nosotros, los latinoamericanos y caribe­
ños, tenemos el pleno derecho de recla­
mar como nuestras esas obras por las 
que nuestros antepasados pagaron tan 
alto precio. Decir que, a su vez, ellas nos 
'influyen' no es decir gran cosa. Aquella 
estambién nuestra culíura.". De ahí que 
esa lengua nos pertenezca, porque nos 
fue dada a cambio de cuanto dimos. De 
ahí, también, que lasmás bellas creacio­
nes dela lengua española sean en cierto 
modo nuestras. 
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Aunque seamos pluriculturales, la mayoría enAmérica Latina, conexcepción deParaguay, 

ni siquiera somos bilingües 

Mas, por una jugada de la dialéctica, 
el habla dominadora fue martillada y 
moldeada aquí, en las siembras y en la 
almohada, entre dos latigazos o entre 
dos rezos. A diferencia de lo que ocurre 
con el proceso, a veces empobrecedor, 
delaaculturación, y con elotro, no siem­
pre terminado, del sincretismo religioso, 
América le devolvió a España un habla 
diferente, mestizada, enriquecida por to­
doslosaportes que fueron aparar en su 
cauce. Y en literatura se produce un do­
ble descubrimiento simultáneo: el de un 
mundo en donde para el poeta, como 
para eldescubridor depaíses, todo esta­
ba por nombrar, y para el novelista todo 
estaba por contar. Y tuvo orgullo de esa 
lengua suya, porque por ella pudo ser 
original, único, el canto de los más altos: 
Daría, Huidobro, Neruda, Pellicer, Bor­
ges, Paz, Gelman... Ellos encarnan, y 
más enteramente César Vallejo, un acto 
decontraconquista y exaltación de la to­
tal integración humana: reafirmación y 
alabanza, étnica y literaria, delo que fui­
mos y vamos dejando de ser: un "pe­
queño género humano» en "un mundo 
aparte», como lo vio ese otro prototipo 
deAmérica: Bolívar, el Libertador. 

A diferencia de lospoetas, los narra­
dores del primer realismo americano 
"guardaban las distancias", dejando 
constancia de que el autor sabía "escri­

bir bien" el español de España mientras 
sus personajes "hablaban mal" el espa­
ñol de Iberoamérica. Y, como para repa­
rar el daño introducido por ellos en su 
obra, ofrecían largos "vocabularios" en 
los que se daba, pensando probable­
mente en el lector extranjero, la defini­
ción de los localismos empleados. Y así 
-mucho tiempo después de que la pala­
bra aborigen "huracán" fuera la primera 
que entró en todas las lenguas euro­
peas, y "canoa" en la española- esos tér­
minos habían ido ensanchando y 
renovando, enriqueciendo y refrescando 
el español de ambos lados del Atlántico, 
hasta el Pacífico. Y cuando la acción de 
la novela se traslada a la ciudad y hace 
del entorno urbano su tema y hasta su 
protagonista, los escritores asumen el 
habla de sus personajes, "escriben como 
hablan", en cubano, uruguayo, mexica­
no, argentino, chileno, paraguayo, apro­
vechando para la literatura la enrique­
cida lengua iberoamericana y contribu­
yendo a crearla. A más de constituir en 
el mundo contemporáneo una delas lite­
raturas más frescas y vigorosas, cabe 
recordar el hecho insólito de haber dado, 
desde los años 40, un Premio Nobel en 
cada decenio, con excepción del de 
1950: Gabriela Mistral, Miguel Angel As­
turias, Pablo Neruda, Gabriel García 
Márquez y Octavio Paz. 
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El libro y las nuevas tecnologías 
Pese  a lo que de hermoso  nos dejó 

la historia y a los placeres que el espíritu 
nos proporciona todavía,  sociólogos,  hu-
manistas y futurólogos vaticinan la muer-
te  del  libro  a  manos  de  las  nuevas 
tecnologías de comunicación  de nuestra 
época.  Ese  espanto  es igual  al que ha 
experimentado cada unade las socieda-
des que  se ha visto confrontada con las 
invenciones  técnicas  que comprometían 
la supervivencia de algunas  manifesta-
ciones culturales,  sin pensar,  al comien-
zo, que se trataba  de formas  movibles 
de una cultura  que se veía crecer  a sí 
misma. 

Cuando  se inventó  el gramófono  (el 
lema  «La voz de su amo", con el perro 
junto al aparato,  impuso unamarca pese 
a ser despectivo),  ¿no  se temió  acaso, 
equivocadamente,  que  esa  invención 
provocaría el cierre de las salas de con-

ｩＱ＿ＱＺ［ＱＺＧＺＧＺＧＺＧＺ［ＺﾡＺＺＺ［ＺＧＺＺＺＺｾ  ero; en la realidad, 

1\  Ｚ［ＺＺＺＺＺｾｾｾｬ  desde que existe ese 
ｾﾡﾡｾ｜  ＺＺＺｾﾡﾡﾡﾡｪｾ  "séptimo arte" 

asistimos a una renovación 
teatral, precisamente gracias, 
en parte, a una técnica 
tomada en préstamo a la 
cinematografía, que supieron 
aprovechar los dramaturgos, 
a partir de Bertolt Brecht. 
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ciertos, puesto que lasmultitudes podían 
escucharlos por todas  partes y con  ma-
yorcomodidad sin necesidad de acudir a 
ellas? 

Cuando  el cine  comenzó  a convocar 
asambleas  casi rituales  ¿no  se creyó 
que desaparecería  el teatro,  que  antes 
había  monopolizado,  con  la  religión, 
aquellas características? Pero, en la rea-
lidad,  desde  que  existe  ese "séptimo  ar-
te" asistimos  a una renovación  teatral, 
precisamente  gracias,  en parte,  a una 
técnica  tomada  en préstamo  a la cine-
matografía,  que supieron  aprovechar  fos 
dramaturgos,  a partir  de Bertolt  Brecht. 
Lautilizó, también,  con éxito la literatura, 
particularmente  la norteamericana,  des-
de lasnovelas deJohn Dos  Passos,  que 
precedió  a la narrativa  contemporánea 

.de América  Latina,  muy  especialmente 
la de Manuel  Puig  en la que es, a más 
de técnica,  sujeto.  Y, gracias  al cine, 
gran  número de novelas,  independiente-
mente  de su valor  literario,  se han  con-
vertido  en  best·sellers mundiales  o 
regionales,  aunque  a veces  solo  tempo-
ralmente,  por haber  servido  de base  a 
películas  de éxito  o a series  televisivas. 
La lista va desde  las diversas versiones 
de Anna Karenina y Los tres mosquete­
ros, pasa  por  El proceso, El doctor Zhi­
vago, Los desnudos y los muertos, y 
registra,  entre  las tiradas de importancia 
más recientes,  Raíces y Como agua pa­
ra el chocolate. (No  cito,  por obvias,  las 
numerosas variantes de las obras de los 
trágicos  griegos  y de Shakespeare  que 
sigue  siendo,  aún  hoy día, uno de los 
guionistas de más éxito.) 

En cuanto  a la radio  ­que  todavía 
mantiene  su presencia  en los hogares 
humildes  de América  Latina,  particular-
mente enla cocina­, al comienzo secon-
tentó  con  la  adaptación  de  textos 
literarios y terminó pordara luzungéne-
ro particular en el que destacó,  de modo 
excepcional  y hasta  ahora  único,  Dylan 
Thomas.  Unico,  porque  los autores de 
radionovelas  actuales  están  más  cerca 
de la subliteratura de Corín  Tellado que 
de lapoesía delescritor inglés. 

Se  creyó  que  la televisión  desplaza-
ría al cine,  pero,  frente  a la disminución 
relativa  de la producción de películas,  el 
incremento  brutal  del  número  de apara-
tos televisivos en el mundo  ha aumenta-
do  su  audiencia  y  ha  inducido  a  la 
fabricación  y consumo  de vídeos  que, 
pese a todas lasdiferencias técnicas,  si-

guen  siendo  cinematografía,  a menudo 
basada  en obras  literarias,  con excep-
ción de las que imponen  la emperatriz 
de la cursilería,  Delia  Fiallo,  y sus discí-
pulos. 

Las cintas  magnéticas  y, luego,  los 
casetes,  han constituido  el material  de 
base de obras  literarias diversas,  se tra-
te de lasde Oscar Lewis, sobre la "cultu-
ra de la pobreza", de la novela A sangre 
tría, de Truman Capote, del reportaje  no-
velado,  Oswald, de Norman Mailer, o del 
reportaje  social,  como  el Cimarrón de 
Miguel  Barnet.  (Fue  demasiado  optimis-
mo esperar  que con la  electrónica  la 
poesía  volvería  a ser lo que  fue inicial-
mente:  canto,  que  la imprenta  convirtió 
en texto,  hasta  el punto  de que Mallar-
mé,  considerándolo  una aberración,  se 
vio obligado  a representar  los silencios 
con  espacios en blanco  y las inflexiones 
de la voz,  hasta el grito,  con  recursos  ti-
pográficos.  A este  respecto,  Paul  Eluard 
recordaba:  si uno  pregunta  a un campe-
sino  griego  qué  es un poeta,  dirá:  "Ese 
que canta",  mientras  que en Occidente 
­en la América  española,  digo yo·,  el in-
terrogado,  campesino  o urbano,  intuitivo 
o culto responderá:  "Uno que escribe 
versos"). 

Si hoy  inquieta el porvenir del libro es 
porque  el cine,  la radio,  la televisión,  los 
periódicos  y las revistas,  incluso  las de 
historietas  ilustradas,  que transforman  la 
cultura en entertainment, ocupan de pre-
ferencia  el tiempo  libre. Pero  siempre 
hubo  en la sociedad,  según  las clases 
sociales,  los lugares  y  las épocas,  dis-
tracciones  múltiples:  deportes,  cuentos 
en torno al hogar,  visitas,  juegos de car-
tas y de azar,  frecuentación de clubes... , 
parcialmente  desplazados o disminuidos 
por los nuevos aparatos y sistemas elec-
trónicos.  En compensación,  los medios 
de comunicación  modernos favorecen  la 
difusión dellibro y, conél, la persistencia 
de la lengua,  bastante  maltratada  por 
aquellos.  Se diría que  corresponde  al li-
bro hacer  realidad  la norma  de la Real 
Academia  Española,  ya que es la litera-
tura la que "Limpia, fija y da esplendor" a 
la lengua,  enriqueciéndola.  además,  y 
evitando  deformaciones  bastardas  a las 
que conduce,  tras el imperialismo del ci-
ne,  el de susgeneralmente pobres y ser-
viles  traductores  al  español:  basten, 
como  ejemplo,  esas  manchas que crean 
en nuestras  pantallas  "bastardo"  por  in-
feliz  o desgraciado,  "sortano" por aíonu­

docentes  puedan  intercambiar  expe-
riencias  y actualizar  conocimientos 
teóricos  y prácticos.  Estos  encuen-
tros pretenden,  además,  mejorar  el 
nivel  de experiencia  educativa  (as-
pectos  cognoscitivo,  socio­afectivo, 
psico­pedagógico) y trabajar  estrate-
gias  para  el uso de la prensa  como 
material didáctico. 

­ Actividades  estudiantiles:  cine­foros, 
concursos,  visitas  y conferencias  de 
periodistas reconocidos,  etc.  Los ma-
teriales  recogidos  en estos  eventos 
pueden  ser publicados  en las revis-
tas y páginas  especiales que  el pro-
yecto publica en el diario Hoy. 

­ Talleres  de periodismo  a fin de ins-
truir sobre  técnicas  básicas  para  la 
elaboración  de  material  impreso  y 
promocionar  las actividades periodís-
ticas enel nivel estudiantil. 
Cine­foro y liderazgo estudiantil. Acti- 
vidad dirigida a estudiantes secunda- 
rios con talleres y seminarios  para  
dirigir a los chicos  en diferentes  téc- 
nicas de liderazgo y crítica de imáge- 
nes.  
Visita a las instalaciones  del diario  
para que los estudiantes conozcan el  
proceso  que se sigue  para  la elabo- 
ración deun periódico.  

Publicaciones especiales 

El proyecto  contempla.  también,  la 
publicación  de suplementos  especiales 
que circulan con Hoyy páginas especia-
les, todos ellos abiertos a la participación 
desuspúblicos específicos. 

Para establecer  un espacio dedicado 
al público  infantil.  la Fundación  produjo, 
hasta  marzo  de 1997,  semanalmente  la 
revista  ecológica  La Cometa para  niños 
comprendidos  entre los  cinco  y  doce 
anos.  Aborda  una temática  relacionada 
con  la educación y preservación del me-
dio ambiente,  a través  de variados  seg-
mentos:  cartas y dibujos de los lectores, 
actividades  manuales con materiales  de 
desecho.  experimentos  científicos,  tiras 
cómicas  que  promueven  el cuidado  de 
nuestro  entorno  y tratan  situaciones  de 
la naturaleza para ser investigadas,  ani-
males en peligro de extinción,  pasatiem-
pos.  juegos y concursos.  cuentos  con 
actividades  para desarrollar  el hábito  de 
la lectura. 

Jóvenes y Punto es unarevista dirigi-
da a un público  comprendido  entre  los 

Actividades originadas en los diarios pueden reforzar y apoyarel proceso de 
enseñanza-aprendizaje en la educación formal 

15 Y23 años,  y busca serun espacio de 
expresión de los intereses,  necesidades 
y pensamientos  de los jóvenes.  Los  te-
mas que trata son:  música,  estudios,  se-
xualidad,  actividades  para  fin  de 
semana, deporte,  recreación y turismo. 

Lapágina "Hoy enla Educación" reú-
ne  una serie  de artículos  en los que  se 
da a conocer  cuáles  instituciones,  parti-
culares  o estatales,  están  dedicadas  a 
realizar  trabajos de investigación, planifi-
cación  y ejecución de proyectos de edu-
cación  en  el  país;  actividades  de 
capacitación docente o trabajo con  estu-
diantes  que  la Fundación  está  realizan-
do, (generalmente  el enfoque,  en estos 
casos,  son  los conceptos  que  se tratan 
de compartir);  temas  educativos  de ac-
tualidad  procurando  que  en estos se 
planteen  soluciones  concretas:  pérdidas 
de año,  educación  experimental,  el libre 
ingreso a la universidad,  loscostos de la 
educación,  losestudios a distancia,  insti-
tutos  de formación  docente,  educación 
popular,  el paso  de la primaria  a la se-
cundaria,  propuesta  de la escuela  de 
diez  grados,  etc.;  actividades  relaciona-
dascon  la educación  (conferencias,  me-
sas redondas,  seminarios, etc). 

La página  "NIÑOS" tiene  como  obje-
tivo  desarrollar  el hábito  lector  a través 
de la integración familiar.  Encada entre-
ga sepublica uncuento que tiene al final 
actividades  para realizarlas  entre  todos 
los integrantes  del  núcleo  familiar.  Ade-
más,  se detallan  los mejores  espacios 
televisivos,  pequeñas  reseñas  de libros, 
teatro, títeres y novedades infantiles. 

A los maestros y maestras 

Nadie puede  negar que dentro de la 
sociedad,  la comunicación  es uno de 
sus  ejes;  los mensajes gráficos y audio-
visuales  son  profundamente  asimilados 
por los receptores  y el tiempo  que  un 
estudiante  pasa  junto a los medios  de 
comunicación es mayor  al tiempo  efecti-
vo que  transcurre  en el aula  de clase. 
Es necesario,  pues,  servirse  de estas 
circunstancias  para  vincular  los medios 
a las tareas  que refuerzan  el desarrollo 
del hombre  que  deberá  enfrentar  el si-
guiente milenio. 

El  reto presentado a los docentes es 
el uso de los medios  impresos en el au-
la de clase,  esto  permitirá  conseguir  un 
triple  objetivo:  reforzar  el hábito  de la 
lectura,  base  del conocimiento;  encami-
nar al alumno  hacia una reflexión  crítica 
de la sociedad,  e incorporar  la realidad 
al aula con  el fin de construir un puente 
entre  la escuela y la vida. 

Por tal razón,  el Ministerio de Educa-
ción  y Cultura  del Ecuador  junto  con  la 
Organización  de Estados  Iberoamerica-
nos  para  la Educación,  la Ciencia  y la 
Cultura  (OEI)  y varios  medios  informati-
vos propusieron  Prensa­Escuela,  pro-
yecto  alternativo  para que el maestro 
aproveche  como  material  didáctico  un 
documento de grandes posibilidades,  en 
la imperiosa  necesidad  de articular  ele-
mentos  innovadores  que permitan  pro-
yectar  la educación  hacia  los grandes 
retos del mañana. O 
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Ecuador: 

La prensa en la escuela  
Elproyecto Hoy en la Educación nació en 1982, paralelamente 
con eldiario Hoy de Quito,  como un departamento dedicado a 
tareas de índole educativa, y seconstituyó como Fundación en 
1990. Actualmente seha convertido en una alternativa válida 
para complementar,  reforzary apoyar elproceso enseñanza-
aprendizaje en la educación formal,  con actividades quese 
originan en el diario. Las características y componentes de esta 
experiencia sepresentan a continuación. 
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ｍ ｉ ｾ ｾ Ｚ Ｚ ｀ ﾡ ｾ  a Fundaclon  Hoy en la Educa-
ｾｍﾡ  ﾡｾｭ  ción tiene  como objetivos prlo-
ｾｾｾＺＺＺ  ＺＺｾＺＬＺＮＬ  ritarios los siguientes: 

Impulsar  cualitativamente  la educa-
ción primaria y media, mediante acti-
vidades  encaminadas  a  la 
capacitación  docente,  a la elabora-
ción de material didáctico y a la reali-
zación  de  eventos  dirigidos  al 
estudiantado. 
Fomentar  el uso  de la prensa  en  el 
aula como  material  y recurso didácti-
co alternativo debajo costo,  que pro-
mueva  el hábito  por  la  lectura,  la 
cultura,  la investigación  y la comuni-
cación bidireccional. 
Desarrollar  proyectos  de carácter 
educativo  dirigidos  a sectores  urba-
no­ marginales,  como apoyo a proce-
sos  educativos  alternativos  y/o 
complementarios. 
Capacitar  y actualizar  a docentes  y 
alumnos  en  el proyecto  Prensa­Es-
cuela  propuesto  por  la Organización 
de Estados  Iberoamericanos  (OEI), 
el Ministerio de Educación y eldiario 
Hoy. 

Luz MARINA DE LA TORRE, ecuatoriana. Educadora, 
directora de la Fundación Hoy en la Educación del 
diario Hoy de Quito, 

Servicios que ofrece 

La Fundación  mantiene un programa 
educativo  con  escuelas  y colegios.  Ac-
tualmente,  están  afiliados  alrededor  de 
50 establecimientos  educativos  públicos 
y privados de Quito, con quienes se  rea-
lizan  importantes  proyectos  educativos 
como  Prensa­Escuela  y Lectura  Activa. 
Este programa comprende: 

Entrega  de material  didáctico  para 
proporcionar,  a los docentes,  un re-
curso  ágil  y motivador  que  permita 
actualizar  y vincular  oportunamente 
la realidad  nacional  e internacional 
con loscontenidos de lostextos, pia-
nes  y programas de estudio  ministe-
riales  e institucionales.  Este  material 
está  constituido  por ejemplares  de 
Hoy y,  ocasionalmente,  por  impresos 
especiales sobre temas que suscitan 
interés  dentro  del  campo  pedagógi-
co,  por ejemplo:  "Estrategias para in-
troducir  la  prensa  en  el  aula", 
"Reflexiones pedagógicas en  torno  a 
la educación",  "El  periodismo",  etc. 
Mensualmente se entregan 15calen-
darios  con  sus respectivas  guías  di- ,
dácticas, a cada establecimiento.  
Realización dejornadas pedagógicas  
para crear  espacios en  loscuales los  
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Uno de los cantos poéticos másaltosde  
Nuestra América  

­, 

nado,  o el mexicanismo  "no  tiene  caso" 
por es inútil. .. 

Esa tecnología,  cuya utilidad práctica 
no  podría  ponderar,  viene  atentando  no 
solo contra la forma de laspalabras sino 
de su  contenido  e ideología.  Francisco 
Proaño  Arandi  ha denunciado  que el 
idioma sufre  ahora otro  acoso,  ya  no  en 
Norteamérica sino  en la propia España y 
en América  Latina.  "El  enemigo  imperial 
latente  en  el inglés contraataca y la tec-
nología  es su  arma.  El  programa  infor-
mático  Windows 95,  que  se  acompaña 
con el procesador  de textos  Microsoft 
woni,  parecería  concebido  por  los prag-
máticos  arrieros  de la venta  de Maritor-
nes para atacar en su  propio cubil a Don 
Quijote,  es decir,  a su  esencia,  nuestro 
idioma".  La computadora  ­que,  innega-
blemente,  ha reactualizado  la primacía 
del  texto  sobre  la imagen,  ha reinventa-
do prácticamente  la escritura  y ha co-
menzado  a revolucionar  la pintura­ es 
para  Proaño,  junto  con  el diccionario 
electrónico  de  sinónimos castellanos del 
Microsoft woni,  que  consultan  ahora  mi-
llones  de personas,  en especial  estu-
diantes,  "nada  más  que  artefactos 
'idiotas'  que  solo  responden  a las inten-
ciones de sus creadores, Tal como hasi-
doconcebido se  trata de una daga en el 
corazón  del  español,  una  daga  además 
con  una carga  ideológica  inocultable.  In-
cluye  cosas  como  estas:  'Mestizo:  bas-
tardo',  'Blanco:  cándido,  inmaculado', 
'Occidental:  europeo,  ario,  blanco,  civili-
zado  y culto',  'Oriental:  asiático,  amarillo 
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y chino',  'Indígena:  salvaje,  bárbaro,  ca-
níbal, antropófago..."'3 

Resulta  difícil  imaginar  semejantes 
deformaciones en undiccionario impreso 
o en un libro  cualquiera:  serían,  en tal 
caso,  lógica y humanamente aberrantes, 
hasta el punto de que  ningún  lector, con 
cierto  índice  de sensatez,  podría  evitar 
arrojar  lejos el volumen,  denunciar públi-
camente a su autor y entregarlo a lasau-
toridades  de  sanidad  mental.  Puesto 
que,  afortunadamente,  no tenemos,  ni 
queremos  tener,  como  en Fahrenheit 
541  y los regímenes  fascistas,  autorida-
des desalud literaria... O 

NOTAS 

1.   Véase  Adoum,  Jorge E., "Lenguaje  y domi-
nación",  en Coloquio Nacional "SaO años de 
América, ¿unproblema de identidad?", Am-
bato, Ecuador,  Casa de Montalvo,  tomo 1, 
1992, pp. 11­38. 

2.   Fernández  Retamar,  Roberto:  "América, 
descubrimientos,  diálogos",  en  Nuestra 
América contra el V Centenario, Tafalla, Na-
varra, 1989, pp.94­95. 

3,   En el Congreso de Zacatecas me enteré de 
que el autorde semejante  diccionario  había 
"pedido  perdón" a España  y México,  lo que 
hace  suponer  que habrá  hecho  o hará las 
debidas  rectificaciones.  Y quienes,  entre  los 
asistentes,  lo perdonaron  adujeron  que la 
listade sinónimos habíasidotomada de dic-
cionarios  ya existentes.  Sin embargo,  ni el 
Diccionario Ideológico, de Julio Casares,  ni 
el Diccionario de Sinónimos y Antónimos, de 
Sáinz de Robles,  quetengoa mano,  indican 
como  "ideas  afines"  a "indio",  tales despro-
pósitos, 
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